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 الباب الثاني

 الإطار النظري

 

في ترجمة النصوص العربية إلى  الطالباتصعوبات التحليل  .أ
 النصوص الإندونيسية

 تعليم اللغة العربية  .1
 تعريف التعليم اللغة العربية . أ

بُ ىذا البحث ستبحث الباحثة عن تعليم اللغة العربية. 
 1العلم.تعليما بمعتٌ تربية -يعلّم-التعليم من كلمة الفعل علّم

أن التعليم عملية تربوية يقوم بها الدعلم لضو تلاميذه، بهدف 
تغيتَ سلوكهم وتصرفاتهم وتكييفهم ومساعدتهم على التكامل 
بُ عملية النماء الشامل لشخصياتهم، عن طريق العقل وإعمال 
الفكر، بالطرق التًبوية الدوجهة التي تعتمد التأنّّ والرواية والدقة 

التعريف الأخر ىو توجيو الدتعلم وتدكينو من  وأما 2والتبصّر.
الحصول على الدعارف والدهارات وتوفتَ الفرص والشروط 

  3الدلائمة لذالك.

                                                           
1 Mahmud Yunus, Kamus Arab Indonesia, Mahmud Yunus Wa Dzurriyah, 

Jakarta, 2010, 277. 
2
طرائق التعليم بتُ النظرية والدمارسة بُ ضوء الاتجاىات التًبوية الحديثة وتدريس يوسف مارون،   

 .ٕٚم،  ٕٔٔٓلبنان، ، طرابلس، اللغة العربية بُ التعليم الأساسيّ 

3
مكتب التًبية العربي  مبادئ تعلم وتعليم اللغة،ابراىيم بن حمد القعيد و عيد بن عبد الله الشمري،   

 .ٗرياض،  لدول الخليج،
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وبعد بحث التعليم سيبحث الباحث اللغة العربية.  
وتتأصل على كلمتتُ اللغة والعربية. أولا من معرفة الدعجم ىي 

ريدالاكسانا أصوات يعبّّ بها كل قوم عن أغراضهم. وقال ك
نظام رموز صوبٌ اعتباطي يستخدمو الفرقة الإجتماعية للتعاون 

اللغة نظام عشوائي من الرموز  4والإتصال وتعرف نفسو.
الصوتية يدكّن ىذا النظام الناس بُ ثقافة واحدة أو من تعلم 

اللغة  5ىذه الثقافة من الإتصال والعلاقة مع بعضهم البعض.
رموز منطوقة أو مكتوبة اتفقت عليها لرموعة من البشر لتكون 

 6وسيلة اتصالذم.

واللغة العربية لغة يستخدم العرب لتبليغ الذدف أو 
للإتصال مع غتَىم. قبل بحث الخصائص من اللغة العربية يقدم 
الباحث عن نشأتها أولا. يرى علماء اللغة المحدثتُ أن أول لغة 

ن تدثلت بُ لرموعة من الصيحات التي تعبّّ عن نطق بها الإنسا
الإنتفالات النفسية الدختلفة بٍ أخذت تتطور عن طريق الإشارة 
ولزاكمة أصوات الطبيعة والحيوان بٍ تطورت بحكم الزمن 
فظهرت الأسماء التي تدل على الأشياء وصفاتها بٍ على 

حول  الأحوال وغتَ ذالك. أما علماء اللغة العربية فقد إختلفوا
النشأة اللغة العربية. فقال بعضهم إنها توقيفية أي أن اللغة 

                                                           
4 Abdul Chaer, Linguistik Umum, Rineka Cipta, Jakarta, 2012, 32. 

 .ٔٔابراىيم بن حمد القعيد وعيد بن عبد الله الشمري، نفس الدرجع،   5

، دار اساليب وطرق تدريس اللغة العربية واعداد دروسها اليوميةفؤاد حسن حستُ ابو الذيجاء،   6
 .ٚٔم، ٕٚٓٓالدناىج، عمان، 
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توقيف وإلذام من الله سبحانو وأصحاب ىذا الرأي يحتجون 
بقولو عزّ وجل )وَعَلَّمَ آدَمَ الْأَسْمَآءَ كُلَّهَا( وكذالك بقولو عزّ 

مَوَاتِ وَالْأَرْضِ وَاخْتِلَافُ ألَْ  سِنَتِكُمْ وجل )وَمِنْ ايَاَتوِِ خَلْقُ السَّ
وَألَْوَانِكُمْ( وىذا الفريق يفسر كلمة الأسماء باللغة أي أن الله 
سبحانو علّم آدم اللغة فإذن ىي ولدت معو ألفاظا وعبارات 

 7وبذالك ىي وحي وإلذام من الله سبحانو وتعالى.

فالعلوم العربية ىي العلوم التى يتواصل بها إلى عصمة 
لاثة عشر علما منها الصرف، اللسان والقلم عن الخطأ، وىي ث

والإعراب )ويجمعها اسم النحو(، والرسم )العلم باصول كتابة 
الكلمات(، والبديع، والعروض، والقوابُ، وفرض الشعر، 

 8والإنشاء، والتاريخ الأدب، ومتن اللغة.

بمعرفة التعليم واللغة العربية يستخلص الباحث أن تعليم 
العربية إلى الدتعلم حتى  اللغة العربية ىو اعطاء علم اللغة

 يستطيع لتبليغ ىدف التعليم.
 

 أهمية تعليم اللغة العربية  . ب
أهمية تعليم اللغة العربية أنو مهم جدا للناس وخصوص 
الدسلمتُ لأن اللغة العربية لغة القرآن ولغة الحديث ولغة الكتب 

                                                           

-ٕٔ، ليومية اساليب وطرق تدريس اللغة العربية واعداد دروسها افؤاد حسن حستُ ابو الذيجاء،   7
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 .ٚ، ٕٚٓٓدار الفكر، بتَوت لبنان،  جامع الدروس العربية،الشيخ مصطفى الغلايتٍ،  77 
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للعلماء. إذا يريد الناس لدعرفة علم القرآن فيعلّم اللغة العربية 
لأن القرآن أنزلو الله باللغة العربية )إِنَّآ أنَْ زلَْنَاهُ قُ رْآناً عَرَبيًِّا لَّعَلَّكُمْ 
تَ عْقِلُوْنَ(. والله يعطي الأجر لدن قرأ القرآن كما قال الرسول 
صلى الله عليو وسلم من قرأ حرفا من كتاب الله فلو بو حسنة 

حرف ولام والحسنة بعشر أمثالذا لا أقول الم حرف ولكن ألف 
حرف وميم حرف. يستخدم الحديث والكتب القدماء باللغة 
العربية لو يريد أن يعرفهم فيتعلّم اللغة العربية. وبذالك ينبغي 

 الناس لتعلم اللغة العربية.

بتعليم اللغة العربية التعامل بتُ العرب وغتَىم من البلاد 
الإقتصاد  لشكن بُ الدين أو التًبية أو الثقافة أو تيكنوالوجي أو

أو غتَىم. مثلا بُ التًبية الإندونسية يرسل بعض الطلاب إلى 
العرب لتعميق علم الدين أو العربي. فكذالك العرب يرسل 
بعض الطلاب إلى إندونيسيا لدعرفة الثقافة أو الديدقراطي الجارية 

 9فيها. وإن لا خسران إلا الدصلحة بُ تعليم اللغة العربية.
 

 غة وتعلمهاج. أهداف تعليم الل
يهدف تعليم اللغة من البداية إلى تدكتُ التلميذ من 
أدوات الدعرفة عن طريق تزويده بالدهارات الأساسية بَ فنون 
اللغة العربية وىي الاستماع والحديث والقراءة والكتابة، 

                                                           
9 Zulhanan, Teknik Pembelajaran Bahasa Arab Interaktif, Grafindo Persada, 

Jakarta, 2014, 3-4. 
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ومساعدتو على اكتساب عاداتها الصحيحة واتجاىاتها السليمة، 
على امتداد صفوف ىذه والتدرج بَ تنمية ىذه الدهارات 

الدرحلة بحيث يصل التلميذ بَ نهايتها إلى مستوى لغوى يدكنو 
من استخدام اللغة استخداما ناجحا عن طريق الاستماع 
الجديد، والنطق الصحيح، والقراءة الواعية، والكتابة السليمة، 
الأمر الذى يساعده على أن ينهض بالعمل الذى يختاره، 

بَ الدرحلة التعليميىة التالية. إن ىذا  وعلى أن يواصل الدراسة
الدفهوم يؤكد على النظرة التكاملية للأنشطة العقلية والانفعالية 
والحركة التى لا يدكن فصل بعضها عن بعض، فعندما يتكلم 
الإنسان لغة ما فإن ذلك يعد نشاطا عقليا وانفعاليا لأن 

على الإنسان يفكر فيما يقول ويضمنو أحاسيسو وانفعالاتو. 
ذلك لا تفصل التًبية الرشيدة، بَ تعليم اللغة العربية بتُ عقل 

10التلميذ وجسمو وقلبو.
 

يسعى متعلم اللغة العربية إلى تحقيق ثلاثة أىداف، 
11ىي:

 

أولا :الكفاية اللغوية: والدقصود بها سيطرة الدتعلم على النظام 
الصوبٌ للغة العربية، تدييزا وإنتاجا، ومعرفتو بتًاكيب 
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 .ٙٗم،  ٕٕٓٓالقاىرة، ، دار الفكر العربى، تدريس فنون اللغة العربيةعلى أحمد مدكور،   

 
، فهرسة مكتبة إضاإت لدعلمي اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بهاعبد الر حمن بن إبرأىيم الفوزان،  11

 . ٓٗٔ، ٕٔٔٓالدلك فهد الوطنية أثناء النشر، الرياض، 
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اللغت، وقواعدىا الأساسية: نظريا ووظيفيا والإلدا بقدر 
 ملائم من مفرادات اللغة، للفهم والإستعمال.

ثانيا :الكفاية الإتصالية: وتعتٌ بها قدرة الدتعلم على استخدام 
اللغة العربية بصورة تلقائية. والتعبتَ بطلاقة عن أفكاره 

ة بُ وخبّاتو، مع تدكنو من استيعاب ما يتلقى من اللغ
 يسر وسهولة.

ثالثا :الكفاية الثقافية: ويقصد بها فهم ما تحملو اللغة العربية 
أفكار أصحابها وتجاربهم وعاداتهم  من ثقافة، تعبّ عن

 وقيمهم وأدابهم وفنونهم.
وعلى مدرس اللغة العربية تنمية ىذه الكفايات الثلاث، لدى 

ايتو، وبُ طلابو من بداية برنامج تعليم اللغة العربية إلى نه
  جميع الدراحل والدستويات.

 

 الترجمة .2

 مفهوم الترجمة . أ

التًجمة كإحدى العلوم ىي تتعامل مع نص بما يحتويو من 
ألفاظ ومعان وأفكار. وبالتالي التًجمة أيضا عملية معقدة تحتاج 
إلى نهج بُ التعامل مع النص لدراعاة الدعتٌ الكامل والصدق 

فينبغي للباحث أن يبتُ مفهوم التًجمة والأمانة بُ النقل. ولذلك 
 أو تعريفها وأقسامها وأساسها وما يتعلق بها.



ٕٔ 

 

ترجمة وترجاما  -يتًجم  -فالتًجمة مشتقة من ترجم 
والتًجمة إذ يقال ترجم فلان الكلام أي بيانو  12ومتًجما.

ووضحو. وىكذا إذ يقال ترجم الكلام: فسره بلسان آخر ويقال 
 13ترجمة بالتًكية أي نقلو إلى اللسان التًكي وترجمة أوضح أمره.

وبُ كتاب الدعجم الدصطلحات العربية بُ اللغة والأدب،  أن 
بلغة غتَ اللغة التي   التًجمة أو النقل ىي إعادة كتابة موضوع معتُ

 14كتب بها أصلا.

وقال لزمد عبد العظيم الزرقانّ بُ كتابو، وضعت التًجمة 
بُ اللغة العربية على أحد معان أربعة: أولذا تبليغ الكلام لدن لم 
يبلغو، وثانيها تفستَ الكلام بلغتو التي جاء بها، وثالثها تفستَ 

 15ن لغة إلى أخرى.الكلام بلغة غتَ لغتو، ورابعها نقل الكلام م

أولذا تبليغ الكلام لدن لم يبلغو ىذا الدعتٌ وارد بُ ىذه  
القصيدة: إن الثمانتُ وبينتها قد أحوجت سمعي إلى ترجمان )لقد 

تفستَ  عامًا، سمعي يتطلب متًجمتُ(. وثانيها ٓٛبلغ عمري 
الكلام بلغتو التي جاء بها على سبيل الدثال العربية موضحة باللغة 

أو الإندونيسية موضحة بالإندونيسية كذلك. وثالثها  العربية
تفستَ الكلام بلغة غتَ لغتو على سبيل الدثال العربية موضحة 
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 .10 ،(سنة بدون نبهان، سالم ومطبعة مكتبة: سورابايا) التصريفية، الأمثلة علي، بن معصوم لزمد  
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 .60  ،(2007 الدشرق، دار: بتَوت) والأربعون، الثانية الطبعة والأعلام، اللغة بُ الدنجد ،معلوف لويس 
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 ،(سنة بدون لبنان، مكتبة: مكان بدون) ،والأدب اللغة بُ العربية الدصطلحات معجم ،وغتَه وىبة لردي 
93. 

15
 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung: 

PT REMAJA ROSDAKARYA, 2014). 50. 
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باللغة الإندونيسية أو الإندونيسية موضحة باللغة العربية. وىكذا 
يشار إلى الدتًجمتُ أيضًا كمفسرين أو متًجمتُ للكلام. ورابعها 

ثل تبديل اللغة العربية إلى نقل الكلام من لغة إلى أخرى م
الإندونيسية أو تحويل الإندونيسية إلى العربية. لذذا السبب، يشار 

 إلى الدتًجمتُ أيضًا باسم "متغتَي اللغة"
ومن الدفهوم أن التًجمة ىي التفستَ أو النقل أو البيان. 
يقال ترجم أحد الكلام أي فسره بلسان آخر، وترجم أحد 

سية أي نقلو إلى اللغة الإندونيسية. وىذه الكلام باللغة الإندوني
 من ناحية اللغة، وناحية الاصطلاح ىي كما يلي: 

التعريف الأول: استبدال مفردات من النص الأصل بمفردات 
 أخرى معادلة لذا معتٌ بُ لغة أخرى. 

والتعريف الثانّ: استبدال مادة نصية بُ لغة واحدة )لغة الأصل( 
 لغة أخرى )اللغة الدستهدفة(. بمادة نصية مكافئة لذا بُ

والتعريف الثالث: نقل الدعانّ من اللغة الدتًجم منها إلى نفس 
 16الدعانّ بُ اللغة الدتًجم إليها.

وأما التًجمة عند ابن بردة فهي لزاولة نقل الفكرة من اللغة 
الدتًجمة عنها )لغة الأصل( إلى اللغة الدتًجمة إليها )لغة النقل( 

 ىذا التعريف العناصر بُ التًجمة وىي:  ويشتمل 17معادلة.

                                                           
16 Moh Mansyur dan Kustiawan,   ,المترجم و الكاتب دليل  (Jakarta: PT. Moro 

Segoro Agung, 2002), 20. 
26 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemah 

Arab, (Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004), 9.  
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 اللغة الدتًجمة عنها )لغة الأصل( (ٔ
تدل اللغة الدتًجمة عنها اللغة العربية الفصحية ولا 
تدل على اللهجة الدعينة. وقد خص لزمد ويدوي مشكلات 
التًجمة بُ النصوص العربية التى تتعلق بالأحكام والعلوم. 

بالأحكام لغة بساطة ولغة تعتبّ النصوص العربية التى تتعلق 
صعوبة لأن الدصطلاحات الأحكامية مذكورة بالدصطلحة 
الدختلفة وعدم التوحيد. ومن جهة أخري، طلب النصوص 
العربية التى تتعلق بالأحكام ترجمة معادلة لأنها لا تعتبّ بُ 

 18الندوة ولذا تطيبق العمل الحقيقي.

نا وكذلك النصوص العربية التى تتعلق بالعلوم وجد
الصعوبات بُ انتاج التًجمة الدعادلة، وقد كتب لزمد ويدوي 
أنها تحتاج إلى منهاج الفهم. وعند رأيي أكثر الأخطاء بُ 
التًجمة ىي ترجمة النصوص العربية الأدبية لأن ىذه التًجمة 
ليست بُ أفكار الكاتب بل يتًجم الدوافع والاحساس وجو 

تًجم أخطاء وحال النصوص الدتًجمة عنها. وظن بعض الد
التًجمة العربية الأدبية لا تؤثر بُ التطبيق، لأنو يكون  منهاجا 
نظريا للمتًجم، وىذه الأخطاء تنشأ السغل الجديد ويختلف 

 بلغة الأصل. 
 

                                                           
18 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemah 

Arab, 10. 
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 اللغة الدتًجمة إليها )لغة النقل( (ٕ
قصد الباحث بأن اللغة الدتًجمة إليها وىي اللغة 

ىذا البحث لأن الإندونيسية. وقد الصرت لغة النقل بُ 
الحضارة الإسلامية لذا دور ىام بُ الحضارة الإندونيسية، 

 واللغة العربية تنشأ وتتطور بُ ألضاء العالم وتكون لغة عالدية.
كثتَ من الدفردات الإندونيسية أن تنقل من اللغة 
العربية، وىذه العملية بسبب دخول الإسلام فيها والعلقة 

ربية، وإلقاء بينهما غتَ معادلة الدكثفة بتُ الإندونيسية والع
 لأن اللغة العربية أكثر تأثتَا بُ كون اللغة الإندونيسية. 

تطبيق علم اللغة من إلقاء الثقافة ىو انتقال اللغة 
العربية إلى اللغة الإندونيسية، وقد وجدنا الدفردات العربية بُ 
الدعاجم والقوامس الإندونيسية، وىذه العملية تحتاج إلى زمان 
طويل حتى تكون الدفردات العربية اصطلاحات داخلية بُ 

  19اللغة الإندونيسية.

 الفكرة  (ٖ
إن تعريف التًجمة كما بُ السابق ىو انتقال الفكرة 
الكلية إلى لغة النقل، كان تعريف التًجمة الذي يقصد انتقال 
الفكرة فحسب يدكن بُ اعطاء التعريف الأخر على سبيل 
الدثال التًجمة مفهوم بانتقال لغة الأصل إلى لغة النقل حريا، 
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ٕ٘ 

 

جم فكان الفهم ىو انتقال الفكرة فحسب، ولذلك يتً 
الدتًجم على ما شاء ويهمل العناصر خارج الفكرة مثل 

  20القواعد النحوية والصرفية.

وكأن التعريف نشاط التًجمة الذي يغتَ كل الدعتٌ 
لأن الدتًجم يظن أن ترجمتو تنتقل الفكرة فقط. ومن ىذا أن 
يفهم أن التًجمة كاختصار أعتٌ ترجمة نصوص العربية التى 

ولذلك، معتٌ انتقال  ها بورق واحد.فيها أوراق كثتَة يتًجم
الفكرة ىنا ىو انتقال الفكرة الكلية التى تهتم بعناصر التًجمة 

 مثل القواعد والنواظم بُ التًجمة.

 الدعادلة  (ٗ
ىي التعبتَ عن الدعتٌ الواحد بشتى الأساليب 
الدختلفة تدام الاختلاف وتدخل بُ ىذا الإطار التعبتَ 

وىذا الأمر يجمع بتُ التبديل  الاصطلاحية والأمثال والحكم.
وإذا كانت التًجمة تهتم بالدعادلة بُ الدفردات  21والدعادلة.

فيصتَ الدتًجم غتَ اعتباط بُ نشاط التًجمة وىو يوزن 
 العناصر خارج الفكرة حتى يكون انتاج التًجم صحيحا. 

ومن ىذا البيان السابق يستطيع الباحث أن يستنبط 
ة نقل الفكرة أي النصوص العربية ىي لزاول  أن تعريف ترجمة
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Arab, 14. 
 30  Moh. Mansyur dan Kustiwan,   ,والمترجم  الكاتب دليل  (Jakarta: PT. Moro 

Segoro Agung, 2002), 25. 



ٕٙ 

 

من اللغة الدتًجمة عنها )اللغة العربية( إلى اللغة الدتًجمة إليها 
 )اللغة الإندونيسية( معادلة.

 

   الترجمة أقسام  . ب

 تقليدية أو لفظية أو حرفية ترجمة إلى التًجمة تنقسم

(literal/lugas)، تفستَية أو معنوية ترجمة وإلى . 

 الحرفية التًجمة (ٔ

 ذلك بَ وتراعي أخري إلى لغة من الكلام نقل ىي

 تشبو وىي. وترتيبها ونظمها كلماتو عدد بَ الأصل لزاكاة

 والتعريف 22.بالدفردات وترتبط مرادفها مكان الدرادف وضع

 نظمو بُ الأصل لزاكاة فيها تراعي التي التًجمة ىي الأخر

 الناس وبعض. مرادفو مكان الدرادف وضع تشبو فهي وترتيبو

 ترجمة يسميها وبعضهم لفظية ترجمة التًجمة ىذه يسمي

 نص نقل ىي الحرفية التًجمة أن تولصي لزمد وعند. مساوية

 ترجمة ذلك بُ بما حرفيا، نقلا أخرى لغة إلى لغة من

 ومع. العربية بُ الدولدة التًاكيب كثرت ولذذا الدصطلحات،

 تبعد أنو إلا العلمية الأمانة على تدل الحرفية التًجمة أنو

 23.أحيانا الدعتٌ
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ٕٚ 

 

 ترجمة فالدتًجم: الزرقانى العظيم عبد لزمد قال 

 يستبدل بٍ فيفهمها، الأصل بَ كلمة كل إلي يقصد حرفية

 موضعها وضعها مع الأخري اللغة بَ تساويها كلمة بها

 الأصل من الدراد الدعتٌ اخفاء إلى ذلك وأدي لزلها واحلالذا

 الكلام استعمال بَ وطبيعتهما اللغتتُ اختلاف بسبب

 24.واستحسانا  إلفا الدرادة للمعانى

 والحرفية بالدثل الحرفية إلى الحرفية التًجمة وتنقسم

 النص بنقل يقوم بالدثل حرفية ترجمة فالدتًجم. الدثل بدون

 فاسدة التًجمة ىذه فإن وبالطبع. بحرف وحرفا بكلمة كلمة

 ارتباط كبتَ كلمتها بتُ وليس مفككة تكون ما دائما لأنها

 الفنية الكلمات من كثتَ عن فضلا وحدتها بحكم سياق أم

 والدتًجم. الأندونيسية اللغة بُ تقابلها مصطلحات لذا ليس

 حرفا بكلمة كلمة النص بنقل يقوم الدثل بدون حرفية ترجمة

. الأندونيسية باللغة ينسق التًجمة لغة أسلوب ولكن بحرف

 وإنما فعلية جملة لذا ليس الأندونيسية اللغة أن عرفنا وكما

 إلى العربية اللغة بُ فعلية جملة فنتًجم اسمية، جملة لذا كان

 العربية اللغة بُ الأصل لأن الأندونيسية، اللغة بُ إسمية جملة

 25.الاسم ولايقدم بالفعل البدء ىو
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ٕٛ 

 

 الدعنوية التًجمة (ٕ

 مراعة مع أخري بلغة معناه وبيان الكلام شرح ىي

 صيغة واستقلال والأغراض الدعانى بَ الأصل لغة مكافأة

 كأنو عنو، بها يستغنلى أن يدكن بحيث الأصل، عن التًجمة

 التًجمة أو الدعنوية والتًجمة 26.ولافرع ىناك أصل لا

 بُ الأصل لزاكاة فيها تراعي لا التي التًجمة ىي التفستَية
 والأغراض الدعانّ تصوير حسب فيها الدهم بل وترتيبو، نظمو

 تفستَية وسميت. الدعنوية بالتًجمة أيضا تسمى وبهذا. كاملة

 تشبو جعلها فيها والأغراض الدعانّ تصوير حسب لأن

 .التفستَ

 وتقوم الدعتٍ، بتصرف التًجمة ىي الدعنوية والتًجمة

 والاقتباس والتبديل والزيادة الحذف و والتأختَ التقديم على

 الدتًجم، النص مقدار إلى بالنظر موضعها بَ إليها وسنعود

 ((tarjamah penuh الكاملة التًجمة إلى تنقسم  التًجمة فإن

 الكاملة التًجمة ففى (.tarjamah parsial) الجزئية والتًجمة

 كل أن يعتٌ وىذا التًجمة، عملية إلى بكاملو النص يخضع

 .النقل لغة إلى ترجمة دون يتًك الأصل لغة نص من جزء
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ٕٜ 

 

 الترجمة طرق أنواع. ج

 لغة أو الدصدر لغة الى تتوجو التي طرق أربع للتًجمة

 :وىي 27الأصل،

 (word for word translation) لكلمة كلمة ترجمة طريقة (ٔ

 باللغة لصف صف بتًجمة تصور أن تتًدد التًجمة ىذه

 لغة كلمات تحت تقع التي الدستهدفة اللغة أو الدقصودة

 الدصدر لغة لكلمة كلمة على تركز الطريقة وىذه. الدصدر

 تيستَ الطريقة ىذه مزايا ومن. اللغة ترتيب إلى وتتعلق

 . الكلام بُ لكلمة كلمة معتٌ حفظ بُ القارئ

 (literal translation)  حرفية ترجمة طريقة (ٕ

 إلى الدصدر لغة لضوية إقامة بنقل التًجمة ىذه تستخدم

 نص إلى تطيع الطريقة وىذه. الدستهدفة اللغة لضوية إقامة

 البسيط وقليل الإخراق التًجمة ىذه وحاصل. أيضا الدصدر

 .الأندونيسية اللغة إلى العربية اللغة قواعد على وتحرجّ

 (faithful translation) وفية ترجمة طريقة (ٖ

 وإن الدصدر لغة معتٌ نقل يخلص أن الدتًجم على لابد

 تحاول الطريقة وىذه. الدستهدفة اللغة لضوية منتهكا كان

 .   الدصدر لغة نص وإدراك الدقصود إلى كلها الوفية
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ٖٓ 

 

 (semantic translation)  دلالية ترجمة طريقة (ٗ

 الكلمة، بتًتيب نظتَ طلب على التًجمة ىذه طريقة تركز

 نقل الدتًجم يحاول ولذلك،. الدصدر لغة بثقافة تتعلق لكن

 .   الدستهدفة اللغة لضوية بهيكل الأقرب الدصدر لغة معتٌ

 أربع فلها الدستهدفة اللغة الى تتوجو التي التًجمة وأما

 : وىي 28أيضا، طرق

 (adaptation translation) تكييفية ترجمة طريقة (ٔ

 يحاول. الحر أشد النص ترجمة ىي تكييفية ترجمة طريقة

. الدستهدفة اللغة بُ الدصدر لغة ثقافة ومطابق تغيتَ الدتًجم

 والشعر التمثيلية نص ترجمة بُ تستخدم الطريقة وىذه

 .القصة ولررى والطباع الدوضوع بمدافعة

 (free translation) حرية ترجمة طريقة (ٕ

 استخدام بغتَ الدخصوصة الدادة إنتاج تحاول حرية ترجمة

 بغتَ فقط الدادة تنتج التًجمة وىذه. الدخصوصة الكيفية

 النص الطريقة ىذه تحصل وتأثتَىا. الشكل إحسان

 . الدصدر نص وشكل الأسلوب يشتملو الذي الدقصود

 (idiomatic translation) اصطلاحية ترجمة طريقة (ٖ

 الدصدر، لغة رسالة تنتج أن تحاول اصطلاحية ترجمة طريقة

 .   الدعتٌ حالة تشويو إلى تنجح لكن

                                                           
28 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, 56-57. 



ٖٔ 

 

 (communicative translation) اتصالية ترجمة طريقة (ٗ

 الدصدر لغة معتٌ تعبّ أن تحاول التًجمة ىذه طريقة

 فهم يبسط حتى لسصوصة بكيفية التعبتَ ويعمل. بصواب

 .وبحثو مادتو

 

 الترجمة أساس.  د

 عبد وعند. التعبتَ و التفكتَ وهما أساستُ للتًجمة فإن

 الأديب حياة هما أساستُ أمرين تشمل التًجمة أن إبراىيم العليم

 بحياة نبدأ أن فهو الدراسة بُ الأمرين ترتيب أما وأدبو،

 أن فيدعى بعضهم ويغالى لأدبو، ذلك بعد نعرض بٍ الأديب،

 وفهم الكاتب، ونثر الشاعر شعر عن بالكلام البدء الدمكن من

 دائما، لشكن غتَ ىذا ولكن الأديب ىذا من منهما كل حياة

 إلى سبيل لا الأديب حياة لتصوير يكفي الذي الأدب لأن

 29.الددرسية الدناىج لو تتسع ولا درسو

 من أشق جهدا تتطلب التًجمة أن بالذكر الجدير ومن

 يكون الدتًجم أن ذلك. التأليف أو الإنشاء يتطلبو الذي الجهد

 فإنو الكاتب أما. ومعانيو وأفكاره الدؤلف كلام بُ لزصورا

 الأفكار، تلائم التى الدعانى و الألفاظ اختيار بُ بالحرية يتمتع

 . اللغة لتلائم الأفكار اختيار بل
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ٖٕ 

 

 للمتًجم بالنسبة الدزالق كثتَ التًجمة أن ننسي فلا لذلك

 أن أخر جانب ومن شاملة، واسعة بثقافة يتزود لم الذي

 30.التأليف إلى حاجتنا من أكثر التًجمة إلى حاجتنا

 

 ه. تقنية الترجمة

بشكل عام، تنقسم تقنيات التًجمة إلى نوعتُ، وفقًا 
لطريقة ترجمتها وكيفية تقديدها. بناءً على الطريقة، تنقسم التًجمة 

 طرق:  ٖالفنية إلى 

 ترجمة الحرفية  . أ

الحرفية أو التًجمة اللغوية أو الدوسوية ىي تغيتَ 
اللغة )لا يتم تقليل التكوين والتسلسل إلى لغات أخرى 

اللغة ولا يتم إضافتها(. يحتوي على العديد وفقًا لصوت 
من أوجو القصور، والتي غالبًا ما تحجب الفهم وىي غتَ 
اقتصادية بُ استخدام الكلمات بحيث تسبب تصحيحًا 
مفرطاً أو صحيحًا جدًا، وحتى تديل إلى أن تكون خاطئة، 
ولا يتم الكشف عن القصد الدكتوب الأصلي لأن كل 

 اللغوية وأسلوب اللغة الخاص بها.لغة لذا بنية قواعدىا 
 ب. ترجمة الدعنوية 

ترجمة الدعنوية أو تقوييلية  تتًجم من اللغة التي 
تتًجم إلى لغة أخرى من خلال التًكيز على المحتوى أو 
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ٖٖ 

 

 من ع)الدعتٌ( والغرض من التًجمة. لم يتم تطوير ىذا النو 

 القصور، أوجو من العديد على يحتوي لأنو أيضًا التًجمة

 بنية لأن أخرى تفستَات بُ التسبب السهل من والتي

بعيدة جدًا عن اللغة التي يتم ترجمتها، فهي تسمح  الجملة
بعنصر مقصود يشوه لزتويات الدقالة الدنسوخة، ويعطي 
فرصة للانتحال حتى يشعر الدتًجم أن لديو الأفكار 

 ليست حاملي التعبتَ عن الأفكار
 ترجمة الديناميكية . ج

اميكية ىي كيفية نقل لزتويات ترجمة الدين
التفويض بُ لغة الدصدر مع التحيات الدعتادة مع ترجمات 
اللغة. أنواع التًجمات التي بً تطويرىا من خلال 
الخطوات: تحليل أو تحليل لغة الدصدر بناءً على مفهوم 
التحويل، نقل الدفاىيم الأساسية، أصلي، وإعادة صياغة 

 31النتائج إلى اللغات الدتًجمة.

بناءً على الطريقة أو أسلوب التسليم، تنقسم 
 التًجمة إلى نوعتُ: 

ترجمة شفوية ىي ترجمة يتم تقديدها بُ شكل  (ٔ
 لزادثات.
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ٖٗ 

 

ترجمة مكتوبة ىي ترجمة تنُقل نتائجها بشكل  (ٕ
 32مكتوب.

 

  الترجمة أدوات. و

 الدعارف ىي بها والدراد. التًجمة وسائل لذا يقال وقد

 ما وأهمها للتًجمة، وسيلة أو أداة تتخذ التي اللغوية وغتَ اللغوية

 :يأبٌ

  اللغتتُ إجادة (ٔ

 وخصائصهما اللغتتُ طبيعة معرفة (ٕ

 الواسعة الدعارف (ٖ

 وىي الدتًجم، سلاح ىي القواميس أو الدعاجم: الدعاجم (ٗ

  33.التًجمة حركة إليها دعت ضرورة

 

 الترجمة أساليب. ز

 التًجمة تتم التًجمة، أساليب يعلم أن الدتًجم على يجب

 :تأتى مراحل ثلاث على

 كلماتو، صيغ تحليل بصحة النص قراءة بَ الإمعان: أولا

 معانى ومعرفة كلماتو، إعراب ومواقع وأنماطو، ومركباتو،

 . وأساليبو كلماتو،
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ٖ٘ 

 

 أن بعد ترجمتو الدراد النص نفهم لكى الفكرة، استيعاب: ثانيا

 عجزنا قطعة نتًجم أن الحكمة من فليس بإمعان، نقرأه

 .فهمها عن

 34.صحيحة وتعابتَ سليمة، مستهدفة بلغة الفكرة نقل: ثالثا

 الدعتٌ لفهم مراحل خمسة ىناك حسن عند ذلك، وغتَ 

 :العربية اللغة الجملة من

 يعمل أن يدكن ذلك. الجملة من العامة النحوية معتٌ فهم (ٔ

 .مبناىا أو معناىا حيث من الجملة أنواع بنظر

 من النحوية عنصر يحصل حتى الخاصة، النحوية معتٌ فهم (ٕ

 .الجملة عنصر كل

 تركيبها معلوم حتى الجملة، من الكلمات بتُ علاقة فهم (ٖ

 .ذلك وغتَ بو ومفعول كفاعل، فصلا،

 .الصرفية تحليل من يحصل التى التًكيب إشارة فهم (ٗ

 35.الدذكورة الدفاىم أربعة على الكلمة فهم (٘

 

 الترجمة مشكلات. خ

 كتابو زكى الفارسى يذكر ذلكبُ   الدين شهاب عند

 النص لدتًجم خصوصا الدتًجم يجدىا التى الدشكلات ىناك"

 :الإندونيسية اللغة إلى العربية اللغة
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ٖٙ 

 

 .صعب أمر التًجمة أنشطة (ٔ

 واللغة العربية اللغة بتُ والثقافة التًكيب فرق ىناك  (ٕ

 .وخصائصهما الإندونيسية

 .الدستهدفة اللغة بَ الدتًجم مهارة نقص (ٖ

 36".التًجمة قواعد على الدتًجم مهارة نقص (ٗ

 

 الترجمة أهداف. ط

 الثقافات نقل بُ كبتَا دورا لعبت التًجمة أن شكّ  ولا

 التًجمات خلال من حدث كما الحديثة، الأزمنة إلى القديدة

 نمو على ساعدت التي القديدة اليونانية للثقافات العربية والشروح

 37.النهضة وعصر الوسطى العصور بُ الأوروبية الحضارة

 تبعث التي الدوافع قائمة رأس على أولا الحاجة وتأبٌ

 وأن 38.والعلوم الأعمال ونقل الفكرية، الآثار ترجمة على الناس

 ىو الأمم بتُ والتقارب الدولي التفاىم بُ وضرورتها التًجمة دور

 بعضها العالم أجزاء بتُ الصلات سرعة بو أوحت لشا نظرة

 توسع إنسانية نظرة ذلك فوق وىى الحديث، العصر بَ بعضا

 التفاىم مصلحة بَ وتجعلها العلم، لدصلحة التًجمة إلى النظر

 39.الرفيع الإنسانى
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 لتشجيع وسيلة التًجمة أىداف أن أخرى ناحية ومن

 لدساعدة ووسيلة الأصلي النص إلى الرجوع على الدثقف القارئ

 .الأصلي النص قارئ مستوى نفس إلى الوصول على القارئ

 

 الترجمة استراتيجية. ي

يتم تطبيق . استًاتيجيةعمليا تتطلب عملية التًجمة  
استًاتيجية التًجمة عند إجراء عملية التًجمة، سواء بُ مرحلة 
تحليل النص الدصدر أو بُ مرحلة تحويل الرسائل إلى اللغة 

ىناك حاجة إلى استًاتيجية ترجمة حتى لا يشعر الدتًجم . الذدف
. اليقتُ بُ معالجة الدشاكل التي تنشأ أثناء عملية التًجمةبعدم 

 ٘استًاتيجيات التًجمة إلى  بشكل أكثر وضوحًا، يصنف
 (krings)  كريغ ( الفهم الذي يتضمنٔمراحل، وىي: )

( ٕاستخلاص الاستنتاجات واستخدام الكتب الدرجعية، )
البحث عن الدعادلات، وخاصة الارتباطات بتُ اللغات 

( فحص الدعادلات، مثل مقارنة نص الدصدر ٖوالداخلية، )
يتم اتخاذ القرار بُ اختيار حلتُ  (ٗ) ونصوص اللغة الذدف،

 يتم الاختزال، على سبيل الدثال، للنصوص (٘)متناسبتُ و 
 .الخاصة والمجازية

استًاتيجية ترجمة تتضمن   (Gerloff) جيرلوفاقتًح 
( التحليل اللغوي، ٕ( تحديد الدشكلة، )ٔالخطوات التالية: )

( استًجاع الدعلومات ٗ( استًجاع الدعلومات وتخزينها، )ٖ)
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( استخلاص استنتاجات حول لزتويات النص ٘واختيارىا، )
 ( ومراقبة الدهام.ٚ، )( النص السياقيٙوالاعتبارات، ) 

 جسكلينينولكن بُ الخطوط العريضة، كما ذكر 

(Jaaskelainen)، ( :استًاتيجيات ٔىناك استًاتيجيتان للتًجمة )
عالدية تتعلق بنشاط التًجمة بأكملو. تتضمن ىذه الاستًاتيجية 
النظر بُ تجزئة قراء النص الدتًجمتُ، وتحديد الأصلوب )نمط اللغة( 

( الاستًاتيجية المحلية، التي تتعامل مع قضايا لزددة ٕوما شابو. )
 40د الإملاء، وما إلى ذلك.مثل البحث بُ الدفردات، وتحدي

 

 صعوبات في ترجمة النصوص العربية إلي النصوص الإندونيسية .ٖ

تنشأ الصعوبات عند ترجمة لغة إلى أخرى، سواء 
الصعوبات اللغوية أو غتَ اللغوية. الصعوبات اللغوية بُ عملية 

 التًجمة ىي كما يلي:

دودة الصعوبات التي تواجهها الدفردات، غالبًا بسبب الدعرفة المح (ٔ
جدًا باللغة أو الكلمات الدذكورة بُ النصوص العربية، تحتوي 
على مفاىيم لم تكن معروفة من قبل. يدكن التغلب على ىذه 
الصعوبة من خلال توفتَ قاموس قياسي يحتوي على مفردات 

 قياسية.

غالبًا ما تكون ىناك صعوبات بُ تكوين الجمل أو القواعد  (ٕ
ديد من الدتًجمتُ يجيدون الكتب النحوية على الرغم من أن الع
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النحوية. على سبيل الدثال، يصعب تعريف المجموعات فعل، 
فاعل و مفعول بُ جمل قليلة. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة 
من خلال الاستمرار بُ لزاولة إتقان القواعد من الناحية النظرية 

 والدمارسة.

ص صعوبات بُ التًجمة خاصة فيما يتعلق بأسماء الأشخا (ٖ
والددن. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلال تجربة لغتتُ 

 بشكل مكثف، وهما اللغات الانتقالية ولغات الدصدر.

يعتمد تطور اللغة على تطور العلم ، مثل الكلمات أو  (ٗ
الدصطلحات أو التعبتَات التي لم تكن موجودة من قبل بُ اللغة 

ل اكتشاف العربية. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلا
ومتابعة تطور اللغة، وخاصة الدصطلحات الدناسبة للعديد من 

 41.التخصصات

إلى جانب الصعوبات اللغوية، ىناك أيضًا صعوبات غتَ 
لغوية. عادة ما تنطوي الصعوبات غتَ اللغوية التي تتم مواجهتها غالبًا 

 42.على قضايا اجتماعية وثقافية أو ثقافية

يجب أن يختلف المجتمع الثقابُ الاجتماعي للأمة العربية عن 
الأمة الإندونيسية، وبالتالي يدكن أن يؤثر ىذا الاختلاف على تطور 
اللغة العربية، لشا يسبب مشاكل أو صعوبات بُ ترجمة النصوص 
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العربية. ولكن يدكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلال معرفة 
فية للأمة العربية بشكل خاص، بُ الداضي الخلفية الاجتماعية والثقا

 .والحاضر

 

 السابقات الدراسات. ب

بناء على ما طلب الباحثة بُ البحوث العلمية السابقة التي ألفها 
الأصحاب سواء كان من نفس الجامعة أم خارج منها، وجدت 
البحوث التي تبحث حول ما يبحث الباحثة بُ ىذا البحث العلمي، 

  فيما يلي:يقدم الباحث كلها 

نيلا ختَ نيلتُ، بموضوع " مشاكل الطلاب بُ التًجمة اللغة   .ٔ
 ٔالعربية بُ إندونيسيا بُ الددرسة معارف نهضة العلماء 

" ىذا البحث يسوي بما تبحث الباحثة يعتٍ ٕ٘ٔٓفورواكرتا 
، الاختلاف بُ الدوضوع قيد الدراسة والعامل تعليم اللغة العربية

العوامل اللغوية ولكن لم يتم ذكر الدسبب لم يذكر سوى 
 .العوامل غتَ اللغوية

، بموضوع " تحليل الأخطاء بُ ترجمة الآلية بُ سهيا حستُ .ٕ
 ٕٗٔٓجامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج 

 التًجمة، م" ىذا البحث يسوي بما تبحث الباحثة يعتٍ التعريف

امل الدسبب لم يذكر الاختلاف بُ الدوضوع قيد الدراسة والع
 .سوى العوامل اللغوية ولكن لم يتم ذكر العوامل غتَ اللغوية
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، بموضوع " ترجمة بُ إندونيسية بكتب التًجمة اللغة شمس الدين .ٖ
العربية إلي اللغة الإندونيسية بُ الجامعة الأداب و همانييورا 

ىذا  "م ٕٚٓٓالإسلامية الحكومية شارف ىداية الله جاكارتا 
البحث يسوي بما تبحث الباحثة يعتٍ التعريف التًجمة، 
الاختلاف بُ الدوضوع قيد الدراسة والعامل الدسبب لم يذكر 

 .سوى العوامل اللغوية ولكن لم يتم ذكر العوامل غتَ اللغوية

 
 
 


